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内容概要

　　《迷恋记》是作者从上世纪九十年代以来阅读外国文学作品的笔记集，包括王尔德、阿赫玛托娃
、纳博科夫、博尔赫斯、本雅明等等他所钟爱的作家及其作品都有所涉及。
文字感性、贴切，张弛有致，娓娓道来，作者善于把自己的感情不加掩饰地寄托在评论文字中间，绝
无文学评论家惯有的陈词滥调，体现了作者丰润的写作才情和谨严的学术品质。
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作者简介

　　张新颖　一九六七年生，山东招远人。
文学博士。
现任复旦大学中文系教授，博士生导师。
主要从事中国现代文学研究和当代文学批评。
主要著作有：《栖居与游牧之地》、《二十世纪上半期中国文学的现代意识》、《文学的现代记忆》
、《沈从文精读》、《双重见证》、《春酒园蔬集》、《读书这么好的事》等十余种。

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<迷恋记>>

书籍目录

小引没能成为的那个人没语中的外国文学作家们为什么读经典精神领域的自主性所遭受的围困吸毒与
语言实验《枕草子》和《徒然草》《世纪的孩子》请别射击钢琴师书简与照耀内心的光收信人空气和
天空的变化“不可能，花儿摆得那么美⋯⋯”俄国之恋——以赛亚·伯林与安娜·阿赫玛托娃《菲雅
尔塔的春天》托马斯·曼的几篇艺术家小说在定名之外打开暗室之门土星式英雄的迷失艺术他被阅读
的大雪覆盖得异常苍白袜子的内容与形式反对审美化垃圾之歌看爸爸妈妈谈恋爱父亲坐在黑暗中河的
第三条岸在哪里博尔赫斯三题生命在梦想中流逝想像的动物真的天方夜谭的乐趣读斯泰因自传时的迷
离之感《纽约客》的罗斯献给爱丽丝的挽歌“不论我说什么，我都崇爱着她”爱情、艳遇和世界简单
说《无知》明信片、电影、小说鹅妈妈童谣打开丛林这部书《杨柳风》为什么凝望星空觉得美好
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章节摘录

　　汉语中的外国文学　　对具体翻译作品的说三道四给人以一种假象：似乎存在着最完美的翻译，
只不过现在没达到罢了。
其实翻译本身即不被信任，这才是根子上的问题。
人们不知道把翻译作品放在哪儿才好。
比如说汉译海明威作品，当然和海明威用英语写的原文不一样，南京的小说家朱文在把海明威作为目
标盯了两年之后，才恍悟道：“我所了解的海明威从某种角度说毕竟是一个汉化的海明威，对我来说
，他是一个并不存在的汉语作家。
”　　按照比较文学里的一些看法，其实存在一个叫海明威的汉语作家，只不过顶着这个名字的不只
是一具身体。
海明威的汉语作品是由海明威和汉语译者共同创作的——对于这一点似乎没有多大的疑问，如果不考
虑变为汉语作品之前的环节，只从成为汉语作品那一刻算起，那么在进入汉语环境的程序和形式上，
就和一个汉语作家写的汉语作品没有什么两样。
所以比较文学会说：汉语里的外国文学，是汉语文学的一部分。
　　这似乎为翻译文学在中国文学中找好了一个位置。
人们通常是把翻译文学叫做外国文学的，当这种粗略的叫法被语言的根本性差异所质疑的时候，就只
好再另外找个安置的地方——大概它两边都呆不舒服。
　　其实处在两者的中间地带有什么不好呢？
不好不过是来自一些自以为是的俗见吧。
要是一个人阅读翻译作品，他就得准备应对类似这样的劝告：一种劝你干脆放弃，还是回过头来读用
我们自己的语言写成的作品吧；另一种则建议你直接去读原文。
　　第二种意见似乎颇有道理，这个道理已经被重复了无数遍，总而言之翻译靠不住，翻译使原作失
去了很多有价值的、独特的东西，文学尤其不能翻译，诗歌尤其尤其不能翻译⋯⋯如此等等。
直接去读原文当然是一个好方法，但我想来仍然不是一个完美无缺的方法：是不是要先变成一个外国
人再去读外国文学，否则怎么能确保读原文就不失去什么呢？
　　聪明人说，诗就是翻译过程中失去的东西。
翻译过来的诗歌似乎不值一看了。
我读陈敬容、冯至等翻译的里尔克的诗，仍然觉得里尔克的伟大和光辉。
我找不出哪一个汉语诗人可以取代他，好使我只读来路纯正的汉诗。
这个经验到的普通事实，同时也可以用来答复第一种劝告。
　　如果指出具体翻译的错误而不是从根本上排斥翻译，当然没有什么话好说。
但“正确”的翻译却未必好，却也是不得不承认的。
徐梵澄译《苏鲁支语录》，“缀言”里说：“一个译本无疵可指，处处精确，仍然可能是坏译本，不
堪读。
正如为人，‘非之无举也，刺之无刺也’，仍往往是‘乡愿’，不是‘圣人’。
”　　而博尔赫斯说得更彻底，他认为伟大的作品根本就不会因为翻译而失去其伟大：“具有不朽的
禀斌的作品却经得起印刷错误的考验，经得起近似的译本的考验，也经得起漫不经心的阅读和不理解
，它不会失去其实质精神⋯⋯《堂吉诃德》在其作者死后的战斗中战胜了它的译者，并且不管这些译
本多么粗制滥造，它仍然保存了下来。
”　　一九九七年七月八日　　作家们　　朋友敞开办公室书柜的门，慷慨地让我随便挑。
乱七八糟的一堆，可以想见主人对它们的兴趣有多少。
我表示没有中意的。
朋友有些歉意。
我也为自己的直率有点不好意思，就用手翻弄，不意有了惊喜的发现。
我马上又说：你舍得吗？
我有点利用了朋友的慷慨和歉意，他不舍得也只能舍得了，就这样我终于拥有了一册心里渴念了好久
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的——《卡希人像摄影选集》。
　　P4-7
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编辑推荐

　　不求甚解却还长期迷恋，这是怎么回事？
这迷恋是流动的，是一个接一个的？
还是，其实迷恋的就是一种东西？
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